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Summary

Sale-deed.

Edition
{1)> svasti §ri
ko-vicjal<>ai>ya-kampa-vik; kri?<{ki>rama-parumarkku yantu Ett-avatu

kaliytr-k-kottattu tan k(@)rru Uttaraméru-c-catu{rpvveti-markalattu sabhaiyom
nila-vilai-y avana-k kai-jyy!<y>-eluttu

Emm-jul<t>r-k karikai-k-kuttattin currum<2)> kélitu n;i!<i>kki Ik-kolitt-Gtum y-
ataiya Arai-k-kol Akalattal IjvI<vv>-@ri-karaiyin valaiyil currum maficikkam-ay
in-nilam ijvI<{vv>-érikké bahirbhiimi-y akavum matam etukka-véntu-nilamum
ijvi<vvpar  y-alufm}<3>-n kanattar{ar}-ul-k kuravaciri ramadeva-bhattanum
Ivan rri<r>ampi nandi$§vara-bhattanujmm!<m> ivan jrrl<r>ampi kundha-
bhattanujmm!<m> ijmm!<m>-mju!<t>varkkum I;vI<vv>-&ri-c curru Arai-k-kdl nila-



mum ijmm!<m>mjul<{t>var pakkalum vi[lai]-k-kanan kai-c cella-k kontu v;i!<i>rru-k
kutut<{4>tom sabhaiyom

Iru-k-kal-avatum virrju!<u-k> kututtdm sabhaiyom
mu-k-kal-avatum virrju!<u-k> kututtd(m) sabhaiyom
Itu-v-& poru;la?<]> mavariti Olai-y-aka Otti-k kututtdm sabhaiyom

Ik-karikai-kuttattu Eri-karai-y-il man{-k} kontaraiyu{s>(m) Ij-k!<k-k>arikai-k-
kuttatin{-c} currum ajvv!<v>-érikké bahi<{r>bhiimi-y-aka konta nilam cutti mél-colla-
patta kuravaciri ramadeva-bhattanaiyum Ivan rampimaraiyum m; u?<t>varaiy(u)m
nilam U cutti(na/n) pdla patta-samantuk k(u)t(u)vi(t)ttdm aném sabhaiyd<6>m

Tk-karaiyil muljkk!<k>uttinaraiyum vaiyiraméka-tatakattu<k>ké vetti mutal-aka
A<i>n-kalaficu pon m;u?<{t>lappa(t/tt)arjal<ai>yaré tantippar aka Ott;i!<i-k> kutut-
tom sabhaiyom

Tk-karikai-kuttattu nir-vitt(a)r [grama-ka]ntakar aka (pa)[n](i)[t]tdm sabhai(yd)[m]

Apparatus

<{1> °vik;kri?<kip>rama° <& vik{kriframa° SII.

{2 y-ataiya < Ataiya SII. — {2 bahirbhiimi-y <& bahirbimi-y SII.

{3 kanattar{ar}-ul-k < kanattar-ul-k SII » The alternative reading kanattar arula-k
("as the delegates rule/order”) is possible, but does not make much sense in the
context. Moreover, the phrase kanattar-ul ("among the delegates™) is ubiquitous in
the epigraphical corpus of the Vaikunthaperumal temple at Uttiramérar. — <{3) vi[lai]-
k-kanan < vilai-k-kanan SIL. — <3> viil<i>rru < virru SIL

{4 poru;la?<l> < porul SII.

<6> myu?<tylappa(t/tt)arjal<aiyyaré & mulappattarayairé SIL — <6 [grama-ka]ntakar
<& gra(ma-ka)ntakar ST — <62 (pa)[n](i)[t]tdm < panittom SII. — <6 sabhai(yo)[m]
< sabhai(yom) SII » The letter y6 is partly covered by the adjacent perpendicular base
element. Only the kompu and left part or ya are visible.

Translation

<1)> Prosperity! Fortune!



<1> Eighth year of the victorious king Kampavikkiramaparumar.

<{1) Handwritten writ document for the sale of a land (i.e. sale-deed) <by)> We, the
members of the assembly of Uttarameérucaturvedimangala in Kaliytirkkottam, in the
division of the same name.

{1-4) We, the members of the assembly — so that, after exclusion (nikki) of <the land
measuring) one rod (kélitu) surrounding <the tank named) Karikai-k-kuttam in our
village, there be (dkavum) outside earth (bahirbhiimi) for this tank <on) this land,
which is maficikkam (maricikkam ay) surrounding in circle, on the banks of this tank
(ivv-eri-karaiyin valaiyil currum), by the width/extent (akalattal) of half a rod adjacent/so
as to obtain (ataiya®) this <single)> rod (ik-kalittotum) — have given for sale (virru-k
kotuttom) a land necessary for building a matam (matam etukka-véntu nilamum) and
a land of a half a rod surrounding this lake (Ivv-éri-c curru arai-k-kol nilamum), <to»
Kuravaciri Ramadeva-bhatta, his younger brother Nandi$§vara-bhatta, and his younger
brother Kundha-bhatta, who are among the governing delegates (alun kanattar-ul)
<of) this village to these three (im-miivarkkum), after/having received from hand to
hand (kai-c cella®) the gold for the price (vilai-k-kanam) <of these lands) from these
three <above-mentioned individuals) (mavarkkum).

{4> We, the members of the assembly, have given for sale (that which is) two quarters
(iru-k-kal-avatum) <among these lands.

{4> We, the members of the assembly, have given for sale three quarters (mu-k-kal-
avatum) <among these lands.

{4> We, the members of the assembly, have solemnly given this (itu-v-¢) as a ... (poru[la>1]
mavariti) <written) leaf (6lai-y-aka).

{4-6)> We, the members of the assembly, have had the title-deed given (patta-samantu-k
kotuvitttom anom*), {with details) as (pola) the above-mentioned Kuravaciri Ramadeva-
bhatta and his younger brothers, the three of them (miivaraiyum), pointed out
(cutti(na/n)), after pointing out (cutti) the land got as bahirbhiimi (bahirbhiimi-y-aka
konta nilam cutti) for that tank (avverikké) which surrounds (currum) ... (man kontaraiyum)
in this Karikaikkuttam <tank) (ik-karikai-k-kuttatin) on the tank-banks (éri-karai-y-il) of
this this Karikaikkuttam <{tank).

<6 Let the members of the MP (miilappal[t/tt]arayare) be those who fine those who
dig (mul((k))kuttinaraiyum) in these banks <with) five kalaficu of gold as capital (vetti

*Sanskrit Kampavikramavarman.

2Literally: so as to reach.

3Literally: while it went in hand.

4Literally: we have become those who had the title-deed given.



mutal-aka) for the Vajramegha tank (vaiyiramékata-takattukké). {Thus> have We, the
members of the assembly, solemnly given (otti kututtom, but panittom was probably

meant)

{6 Let those who draw/let out water (nirvittar) in/from this Karikai-kuttam be (con-
sidered) enemies of/traitors to the village (grama-kantakar). <Thus> have We, the
members of the assembly, declared/ordered.

Commentary

bahirbhami

IP considers only on land has been sold. There are two lands sold, we infer: one for the
matam, one for the lake.
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